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	ZAKON
	
	ACT

	O OMEJEVALNIH UKREPIH, KI JIH REPUBLIKA SLOVENIJA UVEDE ALI IZVAJA SKLADNO S PRAVNIMI AKTI IN ODLOČITVAMI, SPREJETIMI V OKVIRU MEDNARODNIH ORGANIZACIJ (ZOUPAMO)
	
	REGULATING RESTRICTIVE MEASURES INTRODUCED OR IMPLEMENTED BY THE REPUBLIC OF SLOVENIA IN ACCORDANCE WITH LEGAL ACTS AND DECISIONS ADOPTED BY INTERNATIONAL ORGANISATIONS (ZOUPAMO)

	1. člen
	
	Article 1

	(predmet urejanja)
	
	(Scope of the Act)

	Ta zakon ureja omejevalne ukrepe, ki jih Republika Slovenija skladno s pravnimi akti in odločitvami, sprejetimi v okviru mednarodnih organizacij, uvede oziroma izvaja zaradi vzpostavitve ali ohranitve mednarodnega miru in varnosti, zagotavljanja spoštovanja človekovih pravic in temeljnih svoboščin, razvoja oziroma utrjevanja demokracije in pravne države ter drugih z mednarodnim pravom skladnih ciljev.
	
	This Act shall govern restrictive measures introduced or implemented by the Republic of Slovenia in accordance with legal acts and decisions adopted by international organisations with a view to establishing or preserving international peace and security, ensuring respect for human rights and fundamental freedoms, developing or consolidating democracy and the rule of law, and achieving other objectives in accordance with international law.

	2. člen
	
	Article 2

	(pomen izrazov)
	
	(Definitions)

	Izrazi, uporabljeni v tem zakonu, pomenijo:
	
	For the purposes of this Act:

	· omejevalni ukrepi so omejitve oziroma obveznosti v razmerju do držav, ozemeljskih entitet, gibanj, mednarodnih organizacij in oseb, katerih namen je vzpostavitev ali ohranitev mednarodnega miru in varnosti, zagotavljanje spoštovanja človekovih pravic in temeljnih svoboščin, razvoj oziroma utrjevanje demokracije in pravne države ter doseganje drugih z mednarodnim pravom skladnih ciljev, in jih določajo pravni akti Organizacije združenih narodov, Evropske unije oziroma Evropske skupnosti in drugih mednarodnih organizacij, ki zavezujejo Republiko Slovenijo, ali pa omejitve oziroma obveznosti, ki jih v te namene Republika Slovenija uvede na drug način skladno z mednarodnim pravom oziroma pravom Evropske unije;
	
	· restrictive measures shall mean restrictions and obligations in relation to states, territorial entities, movements, international organisations and persons, the purpose of which is to establish or preserve international peace and security, ensure respect for human rights and fundamental freedoms, develop or consolidate democracy and the rule of law, and achieve other objectives in accordance with international law as provided by legal acts of the United Nations, the European Union or the European Community and other international organisations, which are binding for the Republic of Slovenia; or restrictions and obligations otherwise introduced by the Republic of Slovenia for the above purposes in accordance with international law and European Union law;

	· osebe so fizične in pravne osebe;
	
	· persons shall mean natural and legal persons;

	· OZN je Organizacija združenih narodov;
	
	· UN shall mean the United Nations Organisation;

	· EU je Evropska unija oziroma Evropska skupnost.
	
	· EU shall mean the European Union or European Community.

	3. člen
	1. 
	Article 3

	(predpis o omejevalnih ukrepih)
	2. 
	(Regulation on restrictive measures)

	(1) Predpis, s katerim se uvedejo oziroma izvajajo omejevalni ukrepi, izda Vlada Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: vlada). Vlada v predpisu, s katerim uvede omejevalne ukrepe oziroma predpiše njihovo izvajanje, odvisno od primera določi vrsto, način izvajanja in morebiten omejen čas trajanja omejevalnih ukrepov, nadzor nad njimi ter sankcije za njihovo kršitev. 
	
	(1) Regulations introducing or implementing restrictive measures shall be issued by the Government of the Republic of Slovenia (hereinafter: the Government). In a regulation introducing restrictive measures and/or providing for their implementation, the Government shall define, on a case-by-case basis, the type, method of implementation and potentially limited duration of application of the restrictive measures, their supervision and sanctions for violations.

	(2) Pred predložitvijo predpisa iz prejšnjega odstavka vladi mora v primerih, kadar Republike Slovenije k uvedbi omejevalnih ukrepov ne zavezujejo mednarodne obveznosti, o uvedbi omejevalnih ukrepov dati mnenje stalna koordinacijska skupina iz 7. člena tega zakona (v nadaljnjem besedilu: skupina). 
	
	(2) In cases in which the Republic of Slovenia is not bound to introduce restrictive measures by its international obligations, the permanent coordination group referred to in Article 7 of this Act (hereinafter: the Group) shall be required to issue its opinion on the introduction of restrictive measures before the regulation referred to in the preceding paragraph is submitted to the Government.

	(3) Ne glede na prvi odstavek tega člena predpis, s katerim Republika Slovenija uredi izvajanje omejevalnih ukrepov, ki jih določajo pravni akti EU oziroma OZN, preneha veljati ali se uporabljati takrat, ko prenehajo veljati ali se uporabljati ustrezni pravni akti EU oziroma OZN, za izvajanje katerih je bil sprejet, in v takem obsegu, kot prenehajo veljati ali se uporabljati navedeni pravni akti. V Uradnem listu Republike Slovenije se objavi obvestilo o prenehanju veljavnosti ali uporabe prej omenjenega predpisa.
	
	(3) Notwithstanding paragraph one of this Article, a regulation by means of which the Republic of Slovenia regulates the implementation of restrictive measures provided for by EU and UN legal acts, shall cease to be in force or apply when the relevant EU and UN legal acts, for the implementation of which the regulation was adopted, cease to be in force or apply, to the same extent as the legal acts referred to cease to be in force or apply. Notice of the end of validity or application of such regulation shall be published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	4. člen
	· 
	Article 4

	(zbirka podatkov o omejevalnih ukrepih)
	· 
	(Restrictive measures database)

	(1) Vlada lahko po predhodnem mnenju skupine odloči, da se zaradi vodenja postopkov in mednarodne izmenjave podatkov v zvezi z izvajanjem omejevalnih ukrepov vzpostavi zbirka podatkov o omejevalnih ukrepih (v nadaljnjem besedilu: zbirka podatkov). Zbirko podatkov vzpostavi, vodi, vzdržuje in obdeluje podatke v njej ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve. V predpisu, s katerim vlada odloči o vzpostavitvi zbirke podatkov, vlada podrobneje predpiše zlasti način vodenja in vzdrževanja zbirke podatkov, nadzora nad njo ter obdelave podatkov, ki jih vsebuje. 
	
	(1) Based on the Group’s preliminary opinion, the Government may decide to establish a database on restrictive measures (hereinafter: the Database) for the purposes of procedure management and international exchange of information regarding the implementation of restrictive measures. The Database shall be established, managed and maintained and its data processed by the ministry responsible for foreign affairs. In the regulation establishing the database, the Government shall provide in detail in particular for database management, maintenance and supervision, and for the processing of data contained. 

	(2) Zbirka podatkov vsebuje naslednje podatke: osebno ime oziroma firmo, datum in kraj rojstva, stalno ali začasno prebivališče oziroma sedež, državljanstvo, vrsto in številko osebnega dokumenta, podatke o stanju sredstev in premoženja, ki jih imajo te osebe na ozemlju Republike Slovenije, in podatke o sumu kršitve ali poskusa kršitve omejevalnih ukrepov. 
	
	(2) The Database shall contain the following data: personal name or registered company name, date and place of birth, permanent or temporary residence or headquarters, citizenship, identification document type and number, information on the financial state of and assets owned by such entities in the territory of the Republic of Slovenia, and information on any suspected violation or attempt to violate restrictive measures.

	(3) Ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve, tajne podatke v zbirki podatkov varuje skladno s predpisi, ki urejajo varovanje tajnih podatkov. 
	
	(3) The ministry responsible for foreign affairs shall protect classified information in the Database in accordance with the regulations governing the protection of classified information.

	(4) Podatki iz drugega odstavka tega člena se hranijo še eno leto po prenehanju omejevalnih ukrepov. Po preteku tega roka se ti podatki zbrišejo oziroma uničijo skladno s predpisi, ki urejajo varovanje osebnih podatkov, oziroma s predpisi, ki urejajo tajne podatke, oziroma se arhivirajo skladno s predpisi, ki urejajo varstvo arhivskega gradiva.
	
	(4) The data referred to in paragraph two of this Article shall be stored for one year after the restrictive measures cease to be in force. Upon the expiry of this period, these data shall be deleted or destroyed in accordance with the regulations on personal data protection and regulations on classified information, or they shall be archived in accordance with the regulations on archive protection.

	5. člen
	
	Article 5

	(vpogled v podatke)
	
	(Data access)

	(1) Fizična oseba, na katero se nanašajo osebni podatki, ki jih obdeluje skupina, ima pravico do seznanitve z lastnimi osebnimi podatki skladno z zakonom, ki ureja varstvo osebnih podatkov. Določba prejšnjega stavka se smiselno uporablja tudi za podatke o pravnih osebah. 
	
	(1) Any natural person to whom the data processed by the Group refer shall have the right to access their personal data in accordance with the Act governing the protection of personal data. The provision of the preceding sentence shall apply mutatis mutandis to data on legal persons.

	(2) Fizično osebo, o kateri so bili podatki zbrani brez njene vednosti in niso bili izbrisani, je treba o pravici do seznanitve z lastnimi osebnimi podatki obvestiti v treh mesecih od prenehanja veljavnosti omejevalnih ukrepov skladno s 3. členom tega zakona.
	
	(2) Natural persons whose data have been collected without their knowledge and have not been deleted shall be informed of their right of access to personal data within three months of the end of validity of restrictive measures in accordance with Article 3 of this Act.

	6. člen
	
	Article 6

	(pošiljanje podatkov)
	
	(Data transmission)

	(1) Pri sumu kršitve ali poskusa kršitve omejevalnih ukrepov se podatki iz drugega odstavka 4. člena tega zakona pošljejo organom, pristojnim za odkrivanje, pregon ali odločanje o prekrških in kaznivih dejanjih. 
	
	(1) In the event of suspected violation or attempt to violate restrictive measures, the data referred to in paragraph two of Article 4 of this Act shall be sent to the authorities competent for detection, prosecution or adjudication on misdemeanours and criminal offences.

	(2) Upravljavci zbirk podatkov, za katere je tako določeno v predpisu, izdanem na podlagi 3. člena tega zakona, morajo ministrstvu, pristojnemu za zunanje zadeve, tudi brez pisne privolitve posameznika oziroma posameznice (v nadaljnjem besedilu: posameznik) in ne glede na določbe predpisov, ki urejajo varstvo osebnih podatkov ali varovanje tajnih podatkov, brezplačno poslati podatke iz drugega odstavka 4. člena tega zakona in druge podatke, o katerih vodijo evidenco oziroma zbirko podatkov in se nanašajo na izvajanje nalog v zvezi z omejevalnimi ukrepi, če to ne ogroža izvajanja zakonsko določenih nalog upravljavca zbirke podatkov. 
	
	(2) As defined in the regulation issued pursuant to Article 3 of this Act, Database administrators shall be obliged, even without the written consent of the individual concerned (hereinafter: the individual) and notwithstanding the provisions of the regulations on personal data protection or classified information protection, to provide the ministry responsible for foreign affairs free of charge all data referred to in paragraph two of Article 4 of this Act and other data of which records or databases are kept and which refer to the implementation of tasks related to restrictive measures, if this does not endanger the execution of statutory duties by the Database administrator.

	(3) Ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve, lahko podatke iz drugega odstavka 4. člena tega zakona posreduje OZN, EU in drugim mednarodnim organizacijam iz prve alinee 2. člena tega zakona, če je to potrebno zaradi izvajanja pravnih aktov o omejevalnih ukrepih OZN, EU in drugih mednarodnih organizacij, ki zavezujejo Republiko Slovenijo.
	
	(3) The ministry responsible for foreign affairs may forward the data referred to in paragraph two of Article 4 of this Act to the UN, the EU and other international organisations referred to in indent one of Article 2 of this Act, if this is required for the implementation of legal acts on restrictive measures by the UN, the EU and other international organisations, which are binding on the Republic of Slovenia.

	7. člen
	
	Article 7

	(stalna koordinacijska skupina)
	
	(Permanent coordination group)

	(1) Za spremljanje in koordinacijo izvajanja omejevalnih ukrepov ter druge naloge iz tega zakona vlada ustanovi stalno koordinacijsko skupino, ki jo vodi predstavnik oziroma predstavnica (v nadaljnjem besedilu: predstavnik) ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve. Vlada v aktu o ustanovitvi skupine podrobneje določi naloge, organizacijo in pravila delovanja skupine. 
	
	(1) For monitoring and coordinating the implementation of restrictive measures and other tasks under this Act, the Government shall establish a permanent coordination group headed by a representative of the ministry responsible for foreign affairs (hereinafter: the Representative). In the legal act establishing the Group, the Government shall define the tasks, organisation and rules of procedure of the Group in greater detail.

	(2) Skupina lahko zaradi učinkovitega spremljanja izvajanja in koordinacije pri izvajanju omejevalnih ukrepov ter opravljanja drugih nalog iz tega zakona obdeluje podatke iz zbirke podatkov.
	
	(2) For effective monitoring of the implementation and coordination concerning the implementation of restrictive measures and other tasks under this Act, the Group may process data from the Database.

	8. člen
	
	Article 8

	(postopek)
	
	(Procedure)

	(1) Za postopek odločanja o vlogah oseb, ki se vložijo na podlagi predpisov, izdanih na podlagi tega zakona, se uporabljajo določbe zakona, ki ureja splošni upravni postopek. Take določbe se uporabljajo tudi za vloge, ki se vložijo na podlagi neposredno veljavnih predpisov EU, razen če ti ne določajo drugače. 
	
	(1) For the procedure of deciding on personal applications filed on the basis of regulations based on this Act, the  provisions of the Act governing general administrative procedure shall apply. The same provisions shall also apply for applications filed on the basis of directly applicable EU regulations, unless otherwise envisaged in the said regulations.

	(2) O vlogah iz prejšnjega odstavka odločajo ministrstvo ali ministrstva, ki so pristojna za področje, na katero se nanaša vloga. 
	
	(2) Applications referred to in the preceding paragraph shall be decided on by the ministry or ministries responsible for the field of the application.

	(3) Ministrstvo ali ministrstva, ki odločajo o vlogi iz prvega odstavka tega člena, lahko pred odločitvijo o vlogi za mnenje zaprosijo skupino. Če je v skupini udeležen tudi predstavnik ministrstva, ki odloča o posamični zadevi, o kateri mora skupina dati mnenje, potem ta predstavnik glede te zadeve ne more sodelovati pri odločanju skupine o njenem mnenju. 
	
	(3) The ministry or ministries deciding on an application under paragraph one of this Article may request the opinion of the Group prior to taking their decision. If the Group consists of a representative from the ministry deciding on the issue in relation to which the Group's opinion was requested, such representative cannot contribute to the decision on the Group's opinion.

	(4) Ne glede na drugi odstavek tega člena so za odločanje o vlogi iz prvega odstavka tega člena, če je ta vložena na podlagi pravnega akta EU, pristojna ministrstvo ali ministrstva, ki so pristojna za področje, na katero se nanaša vloga, če je med njimi vsaj eno ministrstvo, ki je navedeno v pravnem aktu EU. 
	
	(4) Notwithstanding paragraph two of this Article, deciding on the applications referred to in paragraph one of this Article, if they are filed on the basis of an EU legal act, falls under the competence of the ministry or ministries responsible for the field of the application, if at least one of the ministries involved is referred to in the relevant EU legal act.

	(5) Ne glede na prvi odstavek tega člena in določbe zakona, ki ureja upravni spor, se za postopek odločanja o vlogah iz prvega odstavka tega člena ali tožbah v upravnem sporu v zvezi s temi vlogami uporabljajo naslednje določbe:
	
	(5) Notwithstanding paragraph one of this Article and the provisions of the Act governing administrative disputes, the following provisions shall apply for the procedure of deciding on applications referred to in paragraph one of this Article or lawsuits in administrative disputes regarding these applications:

	· skupina mora mnenje iz tretjega odstavka tega člena dati najpozneje v 5 dneh od prejema zaprosila pristojnega ministrstva;
	· 
	· The Group must provide its opinion referred to in paragraph three of this Article within 5 days of receiving the official request of the competent ministry;

	· rok za izdajo odločbe in sodbe je 30 dni od prejema popolne vloge oziroma tožbe;
	· 
	· The deadline for issuing a decision or a judgement shall be 30 days from receipt of a complete application or lawsuit;

	· pritožba zoper odločbo in sodbo ni dovoljena;
	· 
	· Appeals against the decision and the judgement shall not be permitted;

	· rok za vložitev tožbe v upravnem sporu in za odgovor na tako tožbo je 15 dni;
	
	· The deadline for filing an administrative dispute lawsuit and for the response to such lawsuit shall be 15 days;

	· o tožbi v upravnem sporu odloča na prvi stopnji Vrhovno sodišče Republike Slovenije;
	
	· Administrative dispute lawsuits at first instance shall be adjudicated by the Supreme Court of the Republic of Slovenia;

	· izredna pravna sredstva zoper odločbo in sodbo ter vrnitev v prejšnje stanje niso dovoljeni.
	
	· Extraordinary legal remedies against the decision and judgement or the reinstatement of the case shall not be permitted.

	9. člen
	
	Article 9

	(prepoved uveljavljanja zahtevkov)
	
	(Prohibition of asserting claims)

	(1) Za škodo, ki je bila komur koli povzročena z zakonitim izvajanjem omejevalnih ukrepov, uvedenih na podlagi tega zakona, zoper Republiko Slovenijo ali osebe, ki izvajajo omejevalne ukrepe, ni mogoče vložiti odškodninskih zahtevkov. Morebiten zahtevek sodišče zavrže kot nedovoljen. 
	
	(1) No compensation claims may be filed against the Republic of Slovenia or the persons implementing restrictive measures for any damage caused by lawful implementation of restrictive measures introduced under this Act. The courts shall dismiss any claim as inadmissible.

	(2) Prejšnji odstavek se ne uporablja, če je bila škoda povzročena namenoma ali iz malomarnosti.
	
	(2) The preceding paragraph shall not apply, if the damage was caused intentionally or by negligence.

	(3) Prvi in drugi odstavek tega člena se uporabljata tudi za odškodninske zahtevke zaradi izvajanja omejevalnih ukrepov na podlagi neposredno veljavnih pravnih aktov EU, če ti ne določajo drugače.
	
	(3) Paragraphs one and two of this Article shall also apply to compensation claims resulting from the implementation of restrictive measures on the basis of directly applicable EU legal acts, unless otherwise envisaged in the said acts. 

	10. člen
	
	Article 10

	(nadzor)
	
	(Supervision)

	(1) Nadzor nad izvajanjem tega zakona in predpisov, izdanih na njegovi podlagi, opravljajo organi javne uprave in druge osebe javnega prava ter nosilci javnih pooblastil, ki so pristojni za področje, na katero se nanašajo omejevalni ukrepi (v nadaljnjem besedilu: nadzorni organi), in sicer skladno s predpisi, ki urejajo posamezno področje, razen če neposredno veljavni pravni akti EU ne določajo drugače. V predpisih, izdanih na podlagi tega zakona, se podrobneje določijo nadzorni organi in po potrebi tudi njihove pristojnosti, s tem da te pristojnosti ne smejo biti v nasprotju z zakonom ali neposredno veljavnimi pravnimi akti EU. 
	
	(1) Supervision of the implementation of this Act and all regulations issued on its basis, shall be carried out by public administration authorities, other public law entities and  of public authority responsible for the fields to which restrictive measures apply (hereinafter: supervisory bodies), in accordance with the regulations applicable to the relevant fields unless otherwise envisaged by directly applicable EU legal acts. The regulations issued on the basis of this Act shall define in greater detail the supervisory bodies and, if necessary, their competences, which however shall not be contrary to this Act or to the directly applicable EU legal acts.

	(2) V hitrem postopku o prekršku se lahko izreče globa v kateri koli višini predpisanega razpona po uredbi, izdani na podlagi 3. člena tega zakona. 
	
	(2) In expedited misdemeanour proceedings, any fine may be imposed in the amount within the range prescribed in the regulation issued on the basis of Article 3 of this Act.

	(3) Za tiste prekrške, za katere je tako določeno v predpisih, izdanih na podlagi tega zakona, lahko odgovarja tudi odgovorna oseba v državnem organu.
	
	(3) For misdemeanours specifically defined in the regulations issued pursuant to this Act, the responsible person from the state authority may also be held responsible. 

	11. člen
	
	Article 11

	(izdaja predpisa in delo dosedanje medresorske delovne skupine)
	
	(Regulation issuance and functioning of the existing interministerial working group)

	(1) Vlada izda akt o ustanovitvi skupine iz prvega odstavka 7. člena tega zakona v šestih mesecih od uveljavitve tega zakona.
	
	(1) The Government shall issue a legal act on the establishment of the Group referred to in paragraph one of Article 7 of this Act within 6 months of the entry into force of this Act.

	(2) Medresorska delovna skupina za izvajanje omejevalnih ukrepov in spremljanje aktivnosti, vezanih na boj proti terorizmu, ustanovljena s sklepom vlade št. 01201-15/2005/8 z dne 24. 3. 2005, po uveljavitvi tega zakona nadaljuje delo kot skupina v skladu s tem zakonom. Do uveljavitve akta o ustanovitvi iz prejšnjega odstavka medresorska delovna skupina iz prejšnjega stavka deluje na podlagi sklepa iz prejšnjega stavka.
	
	(2) The interministerial working group for the implementation of restrictive measures and monitoring of activities related to the fight against terrorism, established by Government decision No. 01201-15/2005/8 of 24 March 2005 shall, upon the entry into force of this Act, continue its functioning as the Group in accordance with this Act. Until the legal act on the establishment of the Group referred to in the preceding paragraph enters into force, the interministerial working group referred to in the preceding sentence shall function on the basis of the decision referred to in the preceding sentence.

	12. člen
	
	Article 12

	(prenehanje veljavnosti)
	3. 
	(End of validity)

	Z dnem uveljavitve tega zakona preneha veljati Zakon o omejevalnih ukrepih (Uradni list RS, št. 35/01 in 59/02; v nadaljnjem besedilu: ZOU). Predpisi, izdani na podlagi ZOU, ostanejo v veljavi.
	4. 
	On the day this Act enters into force, the Restrictive Measures Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS] No. 35/01 and 59/02; hereinafter: ZOU) shall cease to be in force. Regulations adopted on the basis of the ZOU shall remain in force.

	13. člen
	
	Article 13

	(začetek veljavnosti)
	
	(Entry into force)

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.
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